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ОЧИРОВ О. Р., ВАСИЛЬЕВА К. К., ОЧИРОВА Р. О.

Аннотация
Методом диахронно-синхронного исследования представлен исторический опыт образования юридических 
терминов и понятий китайской отраслевой терминологии. Выявлены уровень и особенности ее формиро
вания. Показаны отличительные черты китайской терминологии и их влияние на формирование междуна
родных терминов. Определен терминотворческий уровень, а также значение и смыслы этих терминов. Про
анализированы философские, теоретические и предметно-практические проблемы исследования китай
ских терминов «право» и «закон». Установлен интерпретационный ряд этих терминов, их значение и 
смыслы в древнекитайском языке, когда они означали степень виновности и невиновности субъекта, его 
способность отчетливо определять правду и неправду, а также слова «И » xing син, которое означало нака
зание. В современной КНР понятие «право» « Й # »  falu фалюй -  норма поведения, которая определяется 
государством и полагается на его принудительную силу для обеспечения функционирования правовых ос
нов его жизнедеятельности, а также правовой статус органов внутренней безопасности, включая пенитен
циарную систему страны. При анализе русскоязычной, англоязычной и китайской исследовательской лите
ратуры упор сделан на китайские терминологические источники. Авторами для понимания процесса фор
мирования китайского термина и его интерпретации введен метод «триада терминологическая». 

Ключевые слова: принудительная сила государства, пенитенциарная система, китайская юридическая термино
логия, диахронно-синхронный метод исследования.

Abstract
The method of diachronic-synchronous research presents the historical experience of the formation of legal terms 
and concepts of Chinese branch terminology. The level and features of its formation are revealed. The distinctive 
features and peculiarities of Chinese terminology and their influence on the formation of international terms are 
shown. The terminological level is determined, as well as the meaning and meanings of these terms. 
The philosophical, theoretical and subject-practical problems of the study of the Chinese terms "right" and "law" are 
analyzed. An interpretive series of these terms, their meaning and meanings in the ancient Chinese language, 
when they meant the "degree of guilt and innocence" of the subject, his ability to "clearly determine the truth and 
untruth", as well as the word " И "  xing xing, which meant "punishment", was established. In the modern PRC, the 
concept of "right" " Й # "  falu falu has the meaning of "norm of behavior", which is determined by the state and 
relies on its coercive power to ensure the functioning of the legal foundations of its life, as well as the legal status 
of internal security agencies, including the country's penitentiary system. When analyzing Russian, English and 
Chinese research literature, the emphasis is on Chinese terminological sources. The authors introduced the 
"terminological triad" method to understand the process of formation of the Chinese term and its interpretation. 

Keywords: coercive force of the state, penitentiary system, Chinese legal terminology, diachronic-synchronous research 
method.

Введение
Рост международного сотрудничества, его ин

тенсификация увеличивают число терминов, кото
рые маркируют социальные международные 
связи. Современные глобальные мировые про
цессы придают национальной терминологии ин
тернациональный и международный характер. Все 
это актуализирует проблему исследования как ки
тайской терминологии, так и международной.

Анализ исследовательской терминологической 
литературы показывает уникальность и слож
ность передачи значения и смыслов терминов, в 
особенности гуманитарных и социальных наук. 
Об этом пишут такие авторы, как Riggs [24]; Huang 
Ting [20].

Ученых занимают проблемы выработки и со
блюдения определенных лингвокогнитивных, со
циокультурных правил при формировании между
народных терминов (Lakoff [22]; Temmerman, 
Loening [26], Шарафутдинова [15], Vasilyeva, 
Ochirov [29]).

В фокусе внимания ученых терминологические 
проблемы национального языка и языковой ситу
ации в их связи с его социальной дифференциа
цией и лингвистическими нормами языка (Авербух 
[2], Лотте [9], Гринев1; Ochirov [23], Татаринов [11], 
Шелов [16].

При исследовании проблем разработки нацио
нальной терминологии использовалась приклад

1 Гринев С. В. Терминоведение : учебное пособие. -  М. : Ака
демия, 2008.
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ная социолингвистика, значимость которой посто
янно возрастает (Лейчик [8], Temmerman, Loening 
[26]).

Исследователей интересуют и нейропсихиче
ские процессы терминопорождающей деятельно
сти человека. Они предпринимают попытки про
никнуть внутрь этого процесса и установить пси
хологические закономерности изучения китай
ского языка как социокультурного фактора 
(Vasilyeva, Erdyneeva [28]). Учеными предлагается 
вариант процедуры операционализации процесса 
формирования нового национального термина, а 
также обосновывается тезис правомерности субъ
ектного и объектного принципов образования тер
мина, так называемого 3-позиционного отношения 
операционализируемого словесного материала 
(Ochirov [23], Vasilyeva [27]).

Интерес исследователей вызывает и соб
ственно процесс восприятия, содержащий как пси
хологический, так и нейролингвистический аспекты 
терминологической номинации, а именно: ассоциа
тивность, память, визуальность и инструменталь- 
ность термина (Ye Qi-song Four [30], Temmerman 
[26]). Ученых занимает также и проблема процесса 
экспликации нейролингвистических интенций тер
мина в контексте усвоения и применения родного 
или чужого языка посредством абстракции, мани
пуляции и идентификации (Galinski, Christian [19], 
Kristensen L., Wang et al. [21]).

Китайские специалисты-терминологи (Essays 
on Lexicon [18], Zheng Shupu, Liang Ailin [31], У Ли- 
кунь [12]) исследуют зарубежное терминоведение, 
включая и российское, проводят сравнительный 
анализ русскоязычных и англоязычных терминов 
[3]. В свою очередь зарубежные терминоведы 
проявляют интерес к китайской терминологии1 
(Detrie, et al. [17], Essays on Lexicon, Lexicography. 
Terminography in Russia, American and other 
Cultures [18]). Методом сравнения они получают 
представление об оценках, которые дают англо
язычные ученые российскому терминоведению. 
Здесь пальма первенства заслуженно принадле
жит русскоязычным китайским терминоведам 
Чжэн Шупу (Zheng Shupu), У. Ликунь 
(Wu li-kun), Е. Цисун (Ye Qi-song) и др.

1 Proposal for an MOU/MG Statement Concerning Semantic
Interoperability and the Need for a Coherent Policy for a 
Framework of Distributed, Coordinated Repositories for all Kinds 
of Content Items on a World-Wide Scale // ISO/TC 37. -  2004. -  
N 496.

Терминоведческий дискурс пополняется и про
блемой ментализации термина. Философы и линг
висты исследуют содержательную и понятийную 
составляющие ментальной реальности, операци
онально применив категориально-понятийный ап
парат традиционной логики и соответствующий ей 
понятийный аппарат логической семантики 
(Ochirov [23]; Васильева, Швецов [7], Zheng Shupu 
[31]). Анализируются философские, теоретиче
ские и реальные проблемы права с учетом дискус
сий о взаимодействии феноменов «право» и «за
кон». В фокусе внимания ученых и предметно
практические проблемы функционирования пра
вовых основ деятельности пенитенциарной си
стемы Китая, и правовой статус органов внутрен
ней безопасности страны (Быков [5]). Отечествен
ные исследователи анализируют процессы взаи
мовлияния права как явления (феномена) и его 
нормативно-правовой формы -  закона, а также 
других видов позитивного, действующего права в 
условиях современного общества (Бачило [13]).

Исследовательские труды, в которых на китай
ском, русском и английском языках представлена, 
объемная картина национальных терминоведче- 
ских школ и в целом национальной терминологии, 
способствуют популяризации китайского термино
ведения и выводят его на международный уро- 
вень2 (Detrie, et al. [17], Англо-китайская и русско
китайская лексика по лингвистике [3], Очиров [10], 
Russian Terminology Science 1992- 2002 [25]).

Цель и задачи
Определить основной терминотворческий уро

вень, на котором формируются современные ки
тайские термины «право», «закон». Выявить отли
чительные черты и особенности китайской терми
нологии и их влияние на формирование китайских 
международных терминов.

Методы
Применялись диахронно-синхронный, контек

стуальный и компаративный принципы исследо
вания. При исследовании становления эволюции 
китайского терминоведения авторы основыва
лись на денотативно-коннотативном понимании 
термина. Кроме того, для понимания процесса 
формирования китайского термина эксплицитно

2 Словарь современной лингвистики / под ред. Д. Кристала. 
-  Пекин : Шан-у иншугуань, (2000) =
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применялся авторский метод «триада терминоло
гическая»

Основной вопрос терминоведения,
его объект и предмет
Основным объектом исследования науки тер

миноведения являются специальные лексические 
единицы, к которым относятся в первую очередь 
термины. Термины обладают такими свойствами, 
как происхождение, форма, содержание, функци
онирование, применение, упорядочение и т. п. Не
которыми из вышеперечисленных свойств тер
мины наделяются исследователями -  учеными- 
терминоведами. В свою очередь определение 
предмета терминоведения связано с нахожде
нием места термина в языке разговорном, в языке 
науки, языке для специальных целей. Соответ
ственно, определение предмета терминоведения 
есть установление его субстанциональных и кон
ститутивных свойств.

Основной вопрос терминоведения -  соотноше
ние терминологической лексики с общеязыковой. 
Это соотношение представлено двумя сторонами: 
филогенетической и онтогенетической. Основные 
лингвистические исследования терминологий в 
большинстве своем представлены с позиций фи
логенетического подхода, так как исследуются 
языковые факторы термина и терминологии. Он
тогенетический аспект термина и терминологий 
образуют экстралингвистические факторы, пред
ставленные сложным взаимопереплетением обы
денного и специального мышления.

Уровни исследования терминов
На социолингвистическом уровне исследуется 

отнесенность термина к определенной соци
ально-профессиональной сфере, заключающейся 
в изучении терминов как языковых единиц, изна
чально отягощенных общественными функциями 
и имеющих прямую зависимость от постоянно из
меняющихся социальных факторов (Абаев [1], 
Лоте [9]). На психолингвистическом уровне иссле
дуется феномен трансформации обыденного 
мышления в научное мышление. На лингвокуль
турологическом уровне исследуются проявления, 
которые отразились и закрепились в термине и 
терминологии, а также их значение для культуры 
народа.

1 Духовная культура Китая : энциклопедия : в 5 т. Литера
тура. Язык и письменность / главный редактор М. Л. Тита
ренко. -  М., 2008.

Термины «право», «закон» от древних
времен до современности
Древнекитайский язык дает разные интерпре

тации слов «право» и «закон». Первый полный ки
тайский словарь «Шо вэнь цзе цзы» («Изъяснение 
знаков и толкование иероглифов»), (Духовная 
культура Китая1), созданный в эпоху Хань (206 до 
н. э. -  220 н. э.), свидетельствует о том, что иеро
глиф «Ж » fa фа «право» в древнем китайском 
языке имеет написание «Ш », состоящее из трех 
иероглифов:1-й Ж , вариант слева -Т  shui 
«вода», 2-й -  Ш  zhi чжи «единорог» и 3-й ^ q u  
(здесь -  «наказать»). В словаре этому написанию
«“Ш , Ж Ж ; Ш , Ж Ж М Ж
Ж # Ж Ж ,  Ж Ж »  «fa, xing ye, ping zh! rushui, 
cong shui; zhi, suoyi chu bu zhi zhe qu zh!, cong qu. 
дается следующее объяснение: первое высказы
вание в этом предложении Ш » М ^ і ,  xing ye 
«фа, син е» показывает, что в древнем Китае 
«Ш » fa «право» означает «М »  xmg син наказа
ние, следующее высказывание « Ж Ж $ П Ж , Ж  
Ж » pmg zh! rushui «пин чжи жу шуй» означает, что 
право является символом справедливости, третье 
высказывание « Ш , Ж Ж М Ж Ж # Ж Ж ,  
Ж Ж »  zhi, suoyi chu bu zhi zhe qu zh!, cong qu 
«чжи, со-и чу бу чжи чжэ цюй чжи, цун цюй» озна
чает, что единорог имеет значение «отчетливо 
определить правду и неправду».

Легенда гласит, что «Ш » zhi чжи «единорог» -  
это волшебный зверь. В «Книге о божествах и чу
десах» он называется « Ш Ш  » xiezhi Сечжи, ска
зочный зверь-единорог (символ правосудия), ко
торый от природы обладает способностями уста
новить виновного и «наскакивать на виновного и 
не трогает невиновного».

В Древнем Китае, кроме значен ия «М »  xmg 
син «наказание», иероглиф «Ж » fa фа «право» 
используется в значении « # »  lu люй «закон». 
В кодексе «Танские уголовные установления с 
разъяснениями» (китайский уголовный кодекс 
653 г.) указывается « Ж ^ # Ж , Ш Ш Ж Ж # »  
fa yi lu ye, gu wei zh! wei lu «фа и люй е, гу вэй чжи 
вэй люй» «право также является законом, поэтому 
оно и называется законом». В китайском языке 
право и закон образуют слово из двух слогов 
« Ж # »  falu фалюй. В таком сочетании оно редко
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встречается в древней литературе, в отличие от 
языка современного. В конце правления династии 
Цин (1644-1911 гг.) под влиянием западной конти
нентальной правовой системы, проникшей в Китай 
через Японию, и с учетом необходимости реформ, 
слова « Й »  fa фа «право» и « # »  lu люй «закон» 
часто используются вместе в одном слове.

В современном Китае понятие «право» 
« Й # »  falu фалюй означает систему норм поведе
ния, которые определяется или признаются госу
дарством и полагаются на принудительную силу 
государства для обеспечения существования этой 
системы. Система поведенческих норм историче
ски отражала волю господствующего класса, опре
деляемую конкретными материальными услови
ями жизни. Она устанавливала права и обязанно
сти с целью определять, защищать и развивать об
щественные отношения и общественный порядок, 
выгодные правящему классу. Слово « Й # »  falu 
фалюй «право» в современном Китае имеет как 
широкое, так и узкое значение. 
В широком смысле имеется в виду совокупность 
законодательных норм, включая все правовые нор
мативные акты в китайской правовой системе. В уз
ком смысле -  означает принятые Всекитайским со
бранием народных представителей и Постоянным 
комитетом Всекитайского собрания народных 
представителей законы или основные законы. 
Обычно китайские ученые понимают «право» в ши
роком смысле как « Й »  fa фа (право), а в узком 
смысле -  как « Й # »  falu фалюй «закон»1.

Особенности китайского
терминообразования
К основным способам пополнения правовед- 

ческого терминотворчества современного китай
ского языка следует отнести образование слож
ных терминов (терминов-сложных слов, терми
нов-словосочетаний, терминов-аффиксальных 
слов и терминов-сложносокращенных слов), осу
ществляемое в рамках общих правил именного 
словообразования терминологии. В структурном 
плане -  это тенденция преимущественного созда
ния многосложных терминов, т. е. наряду с терми
нами-существительными используются прилага
тельные, глаголы, числительные и другие типы в 
соответствии с классификацией Фэн Чживэя [13].

1 Духовная культура Китая : энциклопедия : в 5 т. Литература. 
Язык и письменность / главный редактор М. Л. Титаренко. -

Терминообразованию китайского языка присущи 
почти все лексико-семантические процессы (поли
семия, омонимия, синонимия, антонимия), кото
рые характерны в целом для общеупотребитель
ной лексики китайского языка, но реализация этих 
процессов в терминологии имеет свою специфику.

Юридические термины «право» и «закон» в ки
тайской редакции отличаются наличием коннота- 
тивных смыслов, которые сохраняются на уровне 
ментальном и по сей день. Анализ исторической 
эволюции юридических терминов «право» и «за
кон» свидетельствует о преобладании лингво
культурологического и социокультурного факто
ров. Авторы отмечают, что социолингвистический 
уровень терминотворчества менее всего характе
рен для китайской терминологии. Вероятно, это 
связано с сильными традиционалистическими 
чертами китайской культуры. Китайские термины 
«право» и «закон» обладают широким интерпре
тационным полем, которое образовалось в дале
ком историческом прошлом в зависимости от ряда 
социокультурных, реже социально-политических 
факторов.

Заключение
Диахронно-синхронный метод исследования 

природы и сущности лексической единицы -  
« Й # »  falu фалюй «право» / «закон» позволил 
использовать контекстуальный и компаративный 
принципы исследования. Известно, что суще
ствует определенная связь между структурой кон
кретного термина и временем его становления, а 
также имеет место связь между уровнем развития 
конкретной области деятельности и знанием об 
этой области. Таким образом, формируется тер
мин, которым называют эти области деятельности 
и знания. Все это возможно при наличии диахро
нического анализа способов терминообразования 
с учетом времени образования термина. В резуль
тате авторами выявлено денотативно-коннота- 
тивное понимание термина и определен его широ
кий интерпретативный ряд. Показана особенность 
китайского терминотворчества, суть которой за
ключается в том, что существительное является 
его отправным посылом и основанием. Другие ча
сти речи служат составными элементами тер
мина. Кроме того, номинативный характер присущ

М., 2008; Большой китайско-русский словарь по русской гра
фической системе : в 4 т. : около 250 000 слов и выражений / 
под руководством И. М. Ошанина. -  М., 1983-1984.
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только именам существительным. Отличительной 
особенностью китайского термина является его 
многосложность. Термины образуются методом 
заимствования. В свою очередь заимствование с 
необходимостью увеличивает семантические ком
поненты слова и расширяет их коннотативный 
ряд. Китайский язык характеризуется специфич
ной проблемой синонимии, которая по-особен
ному актуализирует проблему перевода. Это в 
свою очередь порождает и другие особенности ки
тайского языка, соответственно и особенности ки
тайской терминологии. Трудности возникают и при

создании международных терминов. Трудность 
очевидна, например, при попытке провести син
хронное исследование структурных типов, кото
рое далеко не всегда дает надежную информацию 
о продуктивности тех или иных способов и моде
лей образования терминов. Это тем более спра
ведливо в случаях, когда разные способы терми
нообразования приводят к одному структурному 
типу терминов. В то же время методом одного спо
соба образования можно получить термины, отно
сящиеся к разным структурным типам.
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